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El presente trabajo es un modesto esfuerzo para reproducir aproximadamente, en medidas modernas, la venerable epopeya, Beowulf. Aproximadamente , repito; porque una reproducción muy cercana del verso anglosajón sería, en gran medida, prosa para un oído moderno.


El texto y el glosario de Heyne-Socin se han seguido de cerca. Ocasionalmente se ha realizado una desviación, pero siempre por lo que parecía bueno y razón suficiente. El traductor no pretende ser editor. Sin embargo, de vez en cuando, ha agregado una conjetura propia a las enmiendas citadas de las críticas de otros estudiantes del poema.


Este trabajo está dirigido a dos clases de lectores. De ambos por igual, el traductor pide simpatía y cooperación. El erudito anglosajón que espera complacer adhiriéndose fielmente al original. Al estudiante de literatura inglesa le interesa interesarle, con atuendo moderno, la epopeya más antigua de nuestra raza. Esta es una empresa audaz y aventurera; y, sin embargo, debe haber algunos estudiantes del pasado teutón dispuestos a seguir incluso una guía atrevida, si pueden leer frases modernas de las penas de Hrothgar, de la destreza de Beowulf y de los sentimientos que conmovieron los corazones de nuestros antepasados ​​en sus casas primitivas


Para complacer a la clase más amplia de lectores, se ha utilizado una cadencia regular , una medida que, si bien conserva las características esenciales del original, permite al lector ver por delante de él en la lectura.


Quizás cada erudito anglosajón tiene su propia teoría sobre cómo se debe traducir Beowulf. Algunos nos han dado versiones en prosa de lo que creemos que es un gran poema. ¿Es una reflexión sobre nuestro honrado Kemble y Arnold decir que sus traducciones no muestran a un laico que Beowulf es justamente llamado nuestra primera epopeya ? De esos traductores que han usado ver se, varios han escritodesde lo que parecería un punto de vista equivocado. ¿Es apropiado, por ejemplo, que los graves y solemnes discursos de Beowulf y Hrothgar se pongan en baladas, tropezando ligera y airosamente? O, de nuevo, ¿es apropiado que la música marcial áspera del verso anglosajón nos sea interpretada en las suaves medidas del verso en blanco moderno? ¿Escuchamos lo que se ha llamado maravillosamente "la banda sonora de un guerrero en el correo"?


De todas las traducciones al inglés de Beowulf, solo la del profesor Garnet da una idea adecuada de las características principales de esta gran epopeya teutónica.


Se cree que la medida utilizada en la presente traducción es tan parecida a una reproducción del original como el inglés moderno. Las cadencias se parecen mucho a las utilizadas por Browning en algunos de sus poemas más llamativos. Se retienen las cuatro tensiones del verso anglosajón, y se permiten tantas tesis y anacrusis como sea consistente con una cadencia regular. La aliteración se ha utilizado en gran medida; pero se creía que los oídos modernos difícilmente lo tolerarían en cada línea. La rima final se ha usado ocasionalmente; rima interna, esporádicamente. Ambos tienen alguna orden en la poesía anglosajona. (Para la rima final, ver 1 53 , 1 54 ; para la rima interna, 2 21 , 6 40. )    


Lo que Gummere 1c es el "donante de escarcha" se ha guardado cuidadosamente; verbigracia. , la primera sílaba acentuada en el segundo medio verso siempre lleva la aliteración; y la última sílaba acentuada alitera solo esporádicamente. La aliteración alternativa se usa ocasionalmente como en el original. (Ver 7 61 , 8 5. )  


No se han reunido dos sílabas acentuadas, excepto ocasionalmente después de una pausa natural. (Véanse 2 19 y 12 1. ) O, científicamente hablando, se ha evitado el tipo C de Sievers por no estar en consonancia con el plan de traducción. S arias de sus tipos, sin embargo, constantemente se produzca; por ejemplo, A y una variante (/ x | / x) (/ x x | / x); B y una variante (x / | x / ) (x x / | x / ); una variante de D (/ x | / x x); E (/ x x | / ). Anacrusis da más variedad a los tipos utilizados en la traducción.                    


Los paralelismos del original se han conservado fielmente. ( Por ejemplo , 1 16 y 1 17 : “Señor” y “Portador de la gloria”; 1 30 , 1 31 , 1 32 ; 2 12 y 2 13 ; 2 27 y 2 28 ; 3 5 y 3 6. ) Ocasionalmente, algunos la pérdida ha sido sostenida; pero, por otro lado, se ha hecho una ganancia aquí y allá.           


Se ha hecho el esfuerzo para dar un sabor decidido de arcaísmo a la traducción. Todas las palabras que no están de acuerdo con el espíritu del poema han sidoevitado . De nuevo, aunque se han usado muchas palabras arcaicas, se cree que no hay ninguna que no se encuentre en la poesía moderna estándar.


Con estos comentarios preliminares, no estará mal dar un resumen de la historia del poema.
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Hrothgar, rey de los daneses, o Scyldings, construye una gran sala de aguamiel, o palacio, en el que espera festejar a sus señores y darles regalos. La alegría del rey y los criados es, sin embargo, de corta duración. Grendel, el monstruo, está lleno de celos de odio. No puede soportar los sonidos de alegría que lo alcanzan en su pantano cerca del pasillo. Oft y anon se dirige al alegre edificio, empeñado en travesuras nefastas. Thane tras thane es despiadadamente llevado y devorado, mientras que a nadie se le encuentra lo suficientemente fuerte y audaz como para hacer frente al monstruo. Durante doce años persigue a Hrothga r y sus vasallos.


Sobre el mar, un día de viaje, Beowulf, de los Geats, sobrino de Higelac, rey de los Geats, oye de las acciones de Grendel y de la miseria de Hrothgar. Él resuelve aplastar al monstruo caído y aliviar al anciano rey. Con catorce compañías elegidas , zarpa hacia tierra danesa. Al llegar a ese país, pronto convence a Hrothgar de su capacidad para ayudarlo. Las horas que pasan antes de la noche se pasan bebiendo cerveza y conversando. Cuando llega la hora de acostarse de Hrothgar, abandona la sala a cargo de Beow ulf y le dice que nunca antes le había dado a otro la absoluta custodia de su palacio. Todos se retiran a descansar, Beowulf, por así decirlo, durmiendo sobre sus brazos.


Llega Grendel, el gran caminante que lleva la ira de Dios. Se apodera y mata a uno de los guerreros dormidos. Luego avanza hacia Beowulf. Se produce una lucha cuerpo a cuerpo feroz y desesperada. No se usan armas, ambos combatientes confían en la fuerza y ​​el agarre de la mano. Beowulf arranca el hombro de Grendel de su zócalo, y el monstruo se retira a su cabeza , aullando y gritando de agonía y furia. La herida es fatal.


A la mañana siguiente, temprano en la madrugada, los guerreros en números acuden a la sala de Heorot para escuchar las noticias. La alegría no tiene límites. Glee corre alto. Hrothgar y sus criados son generosos con la gratitud y los júbilos.


La madre de Grendel, sin embargo, llega la noche siguiente para vengar su muerte. Ella está furiosa y furiosa. Mientras Beowulf está durmiendo en una habitación algo separadaDe las habitaciones de los otros guerreros, ella toma uno de los consejeros favoritos de Hrothgar, y lo lleva y lo devora. Se llama Beowulf. Decidido a dejar a Heorot completamente purificado, se arma y baja a buscar al monstruo femenino. Después de viajar por las aguas muchas horas, la encuentra cerca del fondo del mar. Ella lo arrastra a su guarida. Allí ve a Grendel muerto. Después de una lucha desesperada y casi fatal con la mujer, la mata y nada hacia arriba triunfante, llevándose la cabeza de Grendel.


La alegría se renueva en Heorot. Felicidades multitud sobre el vencedor. Hrothgar literalmente vierte tesoros en el regazo de Beowulf; y se acuerda entre los vasallos del rey que Beowulf será su próximo señor mentiroso.


Beowulf deja la tierra danesa. Hrothgar llora y lamenta su partida.


Cuando el héroe llega a su propia tierra, Higelac lo trata como un invitado distinguido. Él es el héroe de la hora.


Beowulf posteriormente se convierte en rey de su propio pueblo, los Geats. Después de haber gobernado durante cincuenta años, su propio vecindario es brutalmente acosado por un dragón que arroja fuego. Beowulf decide matarlo. En la lucha posterior, tanto Beowulf como el dragón son asesinados. El dolor de los Geats es inexpresable. Sin embargo, determinan no dejar nada sin hacer para honrar la memoria de su señor. Se construye una gran pira funeraria y su cuerpo se quema. T uando un monumento carretilla está hecho, visible desde una gran distancia, que los marineros lejos pueden recordar constantemente la proeza del héroe nacional de Geatland.


El poema se cierra con un brillante homenaje a su valentía, su gentileza, su bondad de corazón y su generosidad.


El deseo devoto de este traductor es acelerar el día en que la historia de Beowulf sea tan familiar para los pueblos de habla inglesa como la de la Ilíada. Beowulf es nuestra primera gran epopeya. Es una historia resumida de la vida de las razas teónicas . Trae vívidamente ante nosotros a nuestros antepasados ​​de las épocas pre Alfredianas, en su amor por la guerra, el mar y la aventura.


Agradezco especialmente a los profesores Francis A. March y James A. Harrison, por sus consejos, simpatía y asistencia.


JL HALL.


[1] Manual de Poética, página 175, primera edición. 
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B. = Bugge. C. = Cosijn. Gramo. = Grein. Grdvtg. = Grundtvig. H. = Heyne. H. y S. = Harrison y Sharp. H.-So. = Heyne-Socin. K. = Kemble. Kl. = Kluge. M. = Müllenhoff. R. = R ieger. S. = Sievers. SO. = Dulce tB = diez Brink. Th. = Thorpe W. = Wülcker.
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[Las figuras se refieren a las divisiones del poema en el que aparecen los nombres respectivos. Las figuras grandes se refieren a fitts, las pequeñas, a líneas en los fitts.]




Ælfhere .— Un pariente de Wiglaf.— 36 3 . 

Æschere . —Confidencial amigo del rey Hrothgar. Hermano mayor de Yrmenlaf. Asesinado por Grendel.— 21 3 ; 30 89 .  




Beanstan . —Padre de Breca.— 9 26 . 




Beowulf . Hijo de Scyld, el fundador de la dinastía de Scyldings. Padre de Healfdene y abuelo de Hrothgar.— 1 18 ; 2 1 .  




Beowulf .- El héroe del poema. Surgido de la reserva de Geats, hijo de Ecgtheow. Criado por su abuelo materno Hrethel, y figurando en la virilidad como un devoto teniente de su tío Higelac. Un héroe de su juventud. H como la fuerza de treinta hombres. Participa en un partido de natación con Breca. Acude a la ayuda de Hrothgar contra el monstruo Grendel. Vence a Grendel y su madre. Luego se convierte en rey de los Geats. Al final de la vida intenta matar a un dragón arrojadizo de fuego , y es asesinado. Está enterrado con grandes honores. Su montículo conmemorativo. 6 26 ; 7 2 ; 7 9 ; 9 3 ; 9 8 ; 12 28 ; 12 43 ; 23 1 , etc.        




Breca . —Opositor de Beowulf en el famoso partido de natación.— 9 8 ; 9 19 ; 9 21 ; 9 22 .    




Brondings . —Un pueblo gobernado por Breca.— 9 23 . 




Brosinga mene . —Un collar de una familia que una vez fue propiedad de los Brosings.— 19 7 . 




Caín . Progenitor de Grendel y otros monstruos. 2 56 ; 20 11 .  




Dæghrefn . —Un guerrero de los Abrazos, asesinado por Beowulf.— 35 40 . 




Daneses . Sujetos de Scyld y sus descendientes, y por lo tanto a menudo llamados Scyldings. Otros nombres para ellos son Victory-Scyldings, Honor-Scyldings, Armour-Danes, Bright-Danes, East-Danes, West-Danes, North-Danes, South-Danes, Ingwins, Hrethmen.— 1 1 ; 2 1 ; 3 2 ; 5 14 ; 7 1 , etc.     




Ecglaf . —Padre de Unferth, que se burla de Beowulf.— 9 1 . 




Ecgtheow . Padre de Beowulf, el héroe del poema. Un guerrero Wægmunding ampliamente conocido. Se casa con la hija de Hrethel. Después de matar a Heatholaf, un Wylfing, huye de su país. 7 3 ; 5 6 ; 8 4 .   




Ecgwela . —Un rey de los daneses antes de Scyld.— 25 60 . 




Elan . —Hermana de Hrothgar, y probablemente esposa de Ongentheow, rey de los suecos.— 2 10 . 




Cabo Águila . —Un promontorio en Geatland, bajo el cual tuvo lugar el último encuentro de Beowulf.— 41 87 . 




Eadgils . —Hijo de Ohthere y hermano de Eanmund.— 34 2 . 




Eanmund . Hijo de Ohthere y hermano de Eadgils. La referencia a los hermanos se es vaga y se entiende de diversas maneras. Heyne supone lo siguiente: levantando una revuelta contra su padre, se ven obligados a abandonar Suecia. Ellos van a la tierra de los Geats; con qué intención, no se sabe, pero probablemente para conquistar y saquear. El rey de Geatish, Heardred, es asesinado por uno de los hermanos, probablemente Eanmund. 36 10 ; 31 54 a 31 60 ; 33 66 a 34 6 .     




Eofor . Un héroe geatish que mata a Ongentheow en la guerra y es recompensado por Hygelac con la mano de su única hija. 41 18 ; 41 48 .  




Eormenric . —Un rey gótico, a quien Hama le quitó el famoso Brosinga mene.— 19 9 . 




Eomær . — Hijo de Offa y Thrytho, rey y reina de los ángulos.— 28 69 . 




Finn . Rey de los frisones del norte y los yute. Se casa con Hildeburg. En su corte tiene lugar la horrible matanza en la que cayó el general danés Hnæf. Más tarde, Finn mismo es asesinado por guerreros daneses. 17 18 ; 17 30 ; 17 44 ; 18 4 ; 18 23 .     




Fin-tierra .- El país al que Beowulf fue impulsado por las corrientes en su natación-match.- 10 22 . 




Fitela . Hijo y sobrino del rey Sigemund, cuyas alabanzas se cantan en XIV. 14 42 ; 14 53 .  




Folcwalda . —Padre of Finn.— 17 38 . 




Franks . —Introducido ocasionalmente al referirse a la muerte de Higelac.— 19 19 ; 40 21 ; 40 24 .   




Frisones .- Una parte de ellos se rigen por Finn. Algunos de ellos estaban involucrados en la lucha en la que Higelac fue asesinado. 17 20 ; 17 42 ; 17 52 ; 40 21 .    




Freaware . Hija del rey Hrothgar. Casado con Ingeld, un príncipe de Heathobard. 29 60 ; 30 32 .  




Froda . Rey de los Heathobards y padre de Ingeld. 29 62 . 




Garmund . —Padre de Offa.— 28 71 . 




Gautas, Geatmen .- La raza a la que pertenece el héroe del poema. También se llama Weder-Geats, o Weders, War-Geats, Sea-Geats. Se rigen por Hrethel, Hæþcyn, Higelac y Beowulf.- 4 7 ; 7 4 ; 10 45 ; 11 8 ; 27 14 ; 28 8 .      




Gepidos . Nombrados en relación con los daneses y suecos. 35 34 . 




Grendel . —Un monstruo de la raza de Caín. Habita en los pantanos y páramos. Es furioso cuando oye sonidos de alegría en el palacio de Hrothgar. Causa al rey una agonía incalculable durante años. Finalmente es conquistado por Beowulf, y muere de su herida. Su mano y su brazo están colgados en el pasillo de Hrothgar Heorot. Su cabeza es cortada por Beowulf cuando va a pelear con Grendel mother.- 2 50 ; 3 1 ; 3 13 ; 8 19 ; 11 17 ; 12 2 ; 13 27 ; 15 3 .        




Guthlaf . —Una fiesta del danés de Hnæf.— 18 24 . 




Half-Danes . Rama de los daneses a la que pertenecía Hnæf. 17 19 . 




Halga . Su apellido es bueno. Hermano menor de Hrothgar.— 2 9 . 




Hama . Toma el Brosinga mene de Eormenric. 19 7 . 




Hæreth . Padre de la reina de Higelac, Hygd. 28 39 ; 29 18 .  




Hæthcyn . Hijo de Hrethel y hermano de Higelac. Mata a su hermano Herebeald accidentalmente. Es asesinado en Ravenswood, luchando contra Ongentheow. 34 43 ; 35 23 ; 40 32 .   




Helmings .— La raza a la que pertenecía la reina Wealhtheow.— 10 63 . 




Heming . Un pariente de Garmund, tal vez sobrino. 28 54 ; 28 70 .  




Hengest . Un líder danés. T akes comando en la caída de Hnæf.- 17 33 ; 17 41 .  




Herebeald . —El hijo mayor de Hrethel, el rey geatish y hermano de Higelac. Asesinado por su hermano menor Hæthcyn.— 34 43 ; 34 47 .  




Heremod . Un rey danés de una dinastía antes de la línea Scylding. Fue una fuente de gran dolor para su pueblo. 14 64 ; 25 59 .  




Hereric . Conocido como tío de Heardred, pero por lo demás desconocido. 31 60 . 




Hetwars .- Otro nombre para el Franks.- 33 51 . 




Healfdene . Nieto de Scyld y padre de Hrothgar. Gobernó a los daneses por mucho tiempo. 2 5 ; 4 1 ; 8 14 .   




Heardred . Hijo de Higelac e Hygd, rey y reina de los Geats. Sucede a su padre, con Beowulf como regente. Es asesinado por los hijos de Ohthere. 31 56 ; 33 63 ; 33 75 .   




Heathobards . Raza de lombardos, de los cuales Froda es el rey. Después Froda cae en la batalla con t él daneses, Ingeld, su hijo, se casa con la hija de Hrothgar, Freaware, con el fin de curar a los feud.- 30 1 ; 30 6 .  
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